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Since translation research in Indonesia is more about the product (the translation text) 
rather than the process, this paper tries to see translation in the process. Translation process is 
interesting to discuss because of the following reasons. First, there are a lot of things happening in 
translators minds before the translated text is produced; second, culture brings more difficulties 
in the translation process. This paper tries to describe the difficulties that are encountered by the 
translators in translating the texts that have culture-bound terms or words and which strategies are 
taken to solve the difficulties.   

The methodology used is think-aloud protocols. This method was the method available to 
know what is happening in the translators minds in the process of translation. The translators 
have to verbalize their thoughts while translating so that what is happening in their mind can be 
known. When they were verbalizing their thoughts, what they were saying was recorded and later 
on transcribed. The transcription of the translators' verbalized thoughts was then analyzed in 
order to know their difficulties and the strategies they took. The method used was only 
introspective. There was no interview after the translation.    

Two students were chosen to be the subjects in this research. There were several criteria 
in choosing these two students. First, they had taken three translation classes; it is assumed that 
they have had enough practice in translation so that it can be assumed that their difficulties in 
translation would not be caused by lack of practice and lack of ways of dealing with difficulties 
concerning language (English) or structure, since they had to take all structure, reading, and 
writing classes before joining the third class of translation. Second, they were able to explain their 
reasons when they were asked to explain the assignments in front of the class in the previous 
classes of translation; this was important in choosing the subjects because if they were not good at 
explaining, then it would also be difficult to verbalize their thoughts while doing the translation. 
Third, since culture is the main topic, the two subjects were chosen based on ethnicity and 
religion. One subject is Moslem and Javanese; the other one is Buddhist and Chinese.   

They were asked to translate four texts. One text was of familiar culture for both 
translators, entitled The Farmer and the Rice Plants, and one text was of unfamiliar culture, 
entitled How Do You Shower A Bride ; both were taken from a book entitled Who Is the Most 
Talkative of Them All?: Stories for Language Teacher Education, published by SEAMEO RELC 
in 1996. The other two texts were familiar to one translator and not to the other. The Buddhist 
text was taken from a book entitled A Still Forest Pool: The Insight Meditation of Achaan Chah, 
published by The Thesophical Publishing House in 1985; the title of the text was The Real 
Magic.

 

The Islamic text entitled She Had True Faith  was taken from the Internet. 
From the process of translation of the two translators, two points can be concluded.  One, 

it is clear that translators cultures do play a role in their consideration in choosing the right 
words. Translators will derive something from their experience of their own cultures, e.g. the 
Javanese translator derived something from the Javanese prewedding ceremony although he had 
consulted the dictionary beforehand. If the culture in the ST is not the same as their own, as was 
true for the Chinese translator, translators rely on information taken from the dictionary or any 
other written text. Two, culture-bound words create some difficulties for the translators, but some 



  
words which do not become difficulties for the translators are translated differently by the 
translators, which is influenced by culture. However, text for culture known to both translators 
used in this research is not that difficult because the text is not too deeply embedded in the 
culture.  

Concerning the translation strategies applied by the translators, cultural substitution 
strategy is generally used by the translator if the culture is nearly the same. When the culture is 
different, translators generally use the strategy of using more a neutral word or paraphrasing by 
related words. What people see in the product (the translation printed on paper) might not convey 
all things that happened in the process (in the translator s mind). The crucial point is what makes 
the translator decide to choose one particular word and not the other. The problem of culture is 
indeed difficult to cope with if the translator s culture is really different from the text, moreover, 
if this difficulty occurs in a humorous text. Another important factor is time. When the translator 
does not have enough time to evaluate his own work, he reads his work as a translator, not as a 
reader. As a translator, it is difficult to see whether he can preserve the joke or not, while as a 
reader, he will be more sensitive to this. The ideal position to evaluate his own work is when the 
translator can position himself as a reader when evaluating his own work.  

Suggestions for further research are as follows. Concerning the problems of the research, 
some problems can be added for the next research, for example, translation unit in the process of 
translation. Concerning the materials to be translated, texts used should be short and contain only 
one or two difficulties, because the process could be seen better. The difficulties should be central 
or global understanding. If there are too many difficulties and only about local understanding, the 
process is not striking because the strategies taken are general and translators tend to abandon 
difficulties.  

Concerning methodology, people doing the transcript should read the English text first 
before transcribing so that they do not have difficulties in doing the transcription. Mentioning the 
time for the cassettes should be emphasized so that translators understand that it is not the time 
for the translation, because if it is not, translators will think that it is the limit for the translation. 
Combination of introspective and retrospective method can also be used. This might bring clearer 
explanation of what is happening in translators minds while translating.    
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